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Agenda

e Introduction to language and
internationationalization tools
(5mins)

e Hands on with Content Translation
(30mins)

e Learn from each other on best
practises (10mins)

e Recommended Best practises (5
mins)

Repeat agenda for translatewiki




Objective

e Interactive session to equip
participants with practical tips
needed to organise translation
workshops




Ol

Language and
internationalization tools

URAC
';J-).{i}.le'i. MAP UP,
»T5' RISE UP!
) é (]

&

WIKI WOMEN

ZZZZZZZZ




c. 9 million
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c. 270 million
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1,000,000,000+
Most people
don’t know

English







“Break down the language
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“We will break down the
social, political, and

Kn OWI ed g e technical barriers

preventing people from

eq u ity accessing and contributing

to free knowledge.”
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What we do

Select a language out of 300+: Universal
Language Selector

Translate articles: Content Translation
Translate software and other pages:
translatewiki and Translate

(/
©
WIKIMEDIA

OOOOOOOOOO



02

Hands on with
Content translation
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Content Translation (CX)

< Al transiations Saved a minute ago »E=
-

v ® &6 cite
of election were issued by Governor General Mary Simon on August 15, 2021, when s g | 1
Prime Minister Justin Trudeau requested the dissolution of Parliament for a snap_ e
election. (1
. UseGoogle Transiate -
Background

. .
® W hat 1S 1t? i 2010 felral alacto st i il o by it i Minatar s SE— T <> A
. e R o 3 | ™

ustin Trudeau, losing both their parliamentary majority and the popular vote, but

nevertheless winning the most seats and remaining in office as a minority 7 .S S TS 3, R o R S S | Part of your translation contains 100% of

government. The Conservatives, who had gained seats and won the popular vote, e Fircs o 3 e o0 T B, AT 3, o) 7 o w frg Sl unmodified text

continued as the Official Opposition. The Bloc Québécos regained official party. o 3 v T T | < A e ST R, T o R Automatic transiation is provided only as a
starting point. Make sure that the content Is

b : b > status and became the third party, replacing the New Democrats in that role, with s chieve T A T R 0 A |
° o is working on it: P i i

In the immediate aftermath of the election, all leaders nitially announced that they Ll
would continue as the heads of their respective parties into the next session of

Parliament 214! However, Elizabeth May said that she might not lead the Greens + Mark as resolved
into the 44th election, and she ultimately resigned as Green Party leader on

November 4, 2019.(3181 On November 6, 2019, the members of the Conservative

caucus decided to not adopt a measure which would have given them the ability to + Add tran:
remove Andrew Scheer as leader. His leadership would still have been reviewed at

the party's next convention, which was scheduled for April 2020.(2121 However, on

December 12, Scheer announced his intention to resign as leader.(2] He stayed on

until his successor, Erin O'Toole, was chosen and remains as the MP for Regina

—OQu'Appelle 101111

On August 15, 2021, after a request from Prime Minister Trudeau, Mary. Simon
dissolved parliament and called an election for September 20,111 The election was
called on the same day as the Fall of Kabul. In the first two weeks of the campaign,
Trudeau received criticism for not acting fast enough in the face of the 2021 Taliban

to evacuate Afghans who supported Canada's military and diplomatic
efforts during the War in Afghanistan (12!

Parties and standings M) Provide feedback

WIKIMEDIA

FOUNDATION


https://www.mediawiki.org/wiki/Content_translation
https://www.mediawiki.org/wiki/Content_translation#Purpose_of_the_tool
https://www.mediawiki.org/wiki/File:Content_Translation_Screencast_(English).webm
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:ContentTranslation
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:ContentTranslationStats
https://www.mediawiki.org/wiki/Talk:Content_Translation
https://drive.google.com/file/d/1sMSLZGatz7OTyuvB_h2mBOzw4g3VdFWN/view?usp=sharing

Number of articles

English
6M

German Indonesian Telugu
2M 657K 84K



Content
Translation
helps to
translate
Wikipedia
articles.
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Easier article creation

Users can translate as much as they
want from the original to create an S
initial version.

Reusing work done by another

community (notability, verifiability....) m

lowers the risk of deletion.

@
©
WIKIMEDIA

OOOOOOOOOO



< All translations

Plants in space

Saved 3 minutes ago

Plants in space

d ~

English view page

Q 4 categories

Zinnia flower in space

Plants in space are plants grown in outer space
typically in a weightless but pressurized controlled
environment in specific space gardens.“: In the
context of human spaceflight, they can be consumed

espafiol

@ No categories

i

Add translation

Av ® =v
Click paragraphs to translate
You don't need to add them all
Make the text read naturally
Machine translation is useful but you'll need
to revise the text to make it accurate.
Publish the translation
When you are happy with the result, press

"Publish".

View translation guidelines

/) Provide feedback



WIKIPEDIA

La enciclopedia libre

Portada

Portal de la comunidad
Actualidad

Cambios recientes
Paginas nuevas
Pagina aleatoria
Ayuda

Donaciones

Notificar un error

Imprimir/exportar
Crear un libro
Descargar como PDF
Version para imprimir

En otros proyectos
Wikimedia Commons

Herramientas
Lo que enlaza aqui

Cambios en
enlazadas

Subir archivo
Paginas especiales
Enlace permanente
Informacion de la
pagina

Elemento de Wikidata
Citar esta pagina

Otros proyectos

&
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& WikipediaTutorials

Articulo Discusion Leer Editar codigo Editar Ver historial

Piedra de Rosetta

La piedra de Rosetta es un fragmento de una antigua estela egipcia de granodiorita inscrita con un decreto publicado

en Menfis en el afio 196 a. C. en nombre del faradn Ptolomeo V. El decreto aparece en tres escrituras distintas: el Piedra de Rosetta
texto superior en jeroglificos egipcios, la parte intermedia en escritura demética y la inferior en griego antiguo. Gracias

a que presenta esencialmente el mismo contenido en las tres inscripciones, con diferencias menores entre ellas, esta

piedra facilitd la clave para el entendimiento moderno de los jeroglificos egipcios.

Originalmente dispuesta dentro de un templo, la estela fue probablemente trasladada durante la época paleocristiana
o la Edad Media y finaimente usada como material de construccion en un fuerte cerca de la localidad de Rashid
(Rosetta), en el delta del Nilo. Alli fue hallada en 1799 por el soldado Pierre-Frangois Bouchard durante la campana
francesa en Egipto. Las tropas britanicas derrotaron a las francesas en Egipto en 1801 y la piedra original acabé en
posesion inglesa bajo la Capitulacion de Alejandria. Transportada a Londres, lleva expuesta al pablico desde 1802 en
el Museo Britanico, donde es la pieza mas visitada.

Debido a que fue el primer texto plurilinge antiguo descubierto en tiempos modernos, la Piedra de Rosetta despertd
el interés pablico por su potencial para descifrar la hasta entonces ininteligible escritura jeroglifica egipcia, y en
consecuencia sus copias litograficas y de yeso comenzaron a circular entre los museos y los eruditos europeos. La
primera traduccion completa del texto en griego antiguo aparecio en 1803, pero no fue hasta 1822 cuando Jean-
Frangois Champollion anuncié en Paris el descifrado de los textos jeroglificos egipcios, mucho antes de que los

I;r\\/g:::;sd:;[ fapaces d’ eguridad otr: qpcnones y lextos di a:uguo.Eglplo. Los pnnclgalqs » o o0 B e e s B

e Paq ‘ A - F’.\ GZ Q 'p'@, Granodiorita

que el texto demoticd usa caracteres Tor. r nofmbres extrareros (1802). qae el texto lifico o R

tambifp lo hace asi y liene sirmilucies gfperales £on el mOtic-o (Thomas ?upg in 18‘;_ » .a de ser 75.7 cm
Hanguagetbutidoes itie X ST

egipcias (Cha n entre™r y 1824). 760 kg

Mas tarde se descubrieron dos copias fragmentarias del mismo decreto, y en la actualidad se conocen varias Inscripcién Decreto de Ptolomeo V en

. an g " & yicem " & r itur; ift %
inscripciones egipcias bilinglies y trilingties, incluidos dos decretos Ptolemaicos, como el Decreto de Canopus del 238 tres escifturas diterentas
A M 1s 61 Nasrata Aa Marifio da DMIAMSA I ~ 048 N Dar alln’ ainniis la Diadra da RAcata va nn oo finlra fia in Realizacion 196 a. C.

Map Up, Rise Up! #WikiWomenCamp2023


https://docs.google.com/file/d/1FC6JCwe1u2Y9xVrHN3FleN9lCKH-H7YS/preview

More than 1.6 million
articles created

(a Wikipedia of that size would be in the top-10)
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&

WIKI WOMEN

CCCCCCCC

URAC

.;J-).{i}.la‘i. MAP UP,

212 % RISE UP!
) é (]




Learn from each other
03 on best practises
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Learn from each other

Before the event

During the event

After the event

Any other considerations

Exercise for today
e Dijscuss
e Time:10 minutes




Content Translation
04 events recommended
best practises
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Before an event

It is less essential, but quite
useful, to have at least one

Anybody who knows at least Conder having at least one person who has

two languages can participate person who is highly administrator rights, so that

in such an event prqﬁCIent n th.e .language into People inexperienced with editing 4% it will be possible to resolve
which the participants are Wikipedia, but there should be at least ! issues with accounts,
translating one person who is experienced with it. protected pages, etc. If an

administrator cannot be
present at the event in
person, it is advisable to be

Finally, it is also useful to have ( N -

] . ) ) . ith t in contact with one remotely
somebody who is able to resolve Get familiar with the policy at A quiet room wit computers or by phone, instant messaging
general technical problems with wiki Steward requests/Global people can also bring their own o ’

.. computers or have them rented. or email
syntax, templates, keyboards, fonts, permissions#Requests for global IP .
. o Particularly recommended places are L )
gadgets, etc., to report software bugs, block exemption. As of 2022, this is libraries, schools, and colleges,
and to pass on feedback to the acutely necessary for events, especially those that have books on
developers. especially in some countries (see the location that can be used by article _
page No open proxies/Unfair writers and translators: dictionaries,

blocking for details). books about langl‘lage grammar and If you want to focus yo 1
style, encyclopedias, books about
history and biography, etc. In .
particular, dictionaries are strongly articles about a

recommended having at any particular topic,you
translation event.

event on translating

Online or a room with computers

or people can also bring their own

computers or have them rented.
20.4

should have at least one

person who is
knowledgeable about
this topic.



https://meta.wikimedia.org/wiki/Steward_requests/Global_permissions#Requests_for_global_IP_block_exemption
https://meta.wikimedia.org/wiki/Steward_requests/Global_permissions#Requests_for_global_IP_block_exemption
https://meta.wikimedia.org/wiki/Steward_requests/Global_permissions#Requests_for_global_IP_block_exemption
https://meta.wikimedia.org/wiki/No_open_proxies/Unfair_blocking
https://meta.wikimedia.org/wiki/No_open_proxies/Unfair_blocking

During an event

Introducing new editors to
Wikipedia[edit]

e  Abrief history of Wikipedia

e  Whatis a wiki

e  Whatis an encyclopedia (as
opposed to a blog, a news
website, a social network, etc.)

e  What are the copyright
principles

Introducing Content Translation

Translate paragraph by paragraph.
Machine translation is available for some
languages, but not for all of them. If
machine translation is available for the
language in question:

o Don't publish machine
translation without fixing its
mistakes!

o Show how to turn machine
translation on and off.

It's possible to paste the source text into
the paragraph, or to start from an empty
paragraph.

Images can be automatically transferred
by clicking on them, but you have to
translate the caption.

Links are adapted automatically, and can
also be added and removed manually.
References (footnotes) are adapted
automatically, but may need manual
tweaking.

Content Translation creates the first
revision of the article. After this, the
article can be edited just like any other
article.

For experienced Wikipedians: Don't use
wiki syntax.

~N

Translating

Make sure that everybody enables
Content Translation in the
preferences, show people how to
enter the Content Translation
dashboard (hover on
"Contributions"), and then just tell
people to start translating!

Tell people not to translate the same
article as you are showing in the
demo.

During the translation phase, people will
likely need help with certain issues:

Translating difficult words:
Using Content Translation:
adapting and adding links,
images, templates, references,
etc.

Publishing: Some wikis are
configured to disallow
publishing to the main space for
new users.

Fixing reference formatting:


https://meta.wikimedia.org/w/index.php?title=Best_practices_for_Content_Translation_events&action=edit&section=8

After an event

Ask the participants for more
feedback: What did they enjoy
and what worked well? What
didn't work well? Do they feel

that they achieved something? -

Ask the participants to translate
more at home.

Consider a quick post-event
survey: here's a survey template

Ask the participants to tell their
friends about this

Submit all the relevant feedback
that you collected to the
developers of Content
Translation in an email, as bug
reports in Phabricator, or using
any other means of
communication that is
convenient for you.

Share at least a few translated
articles and other achievements
of the event on social media or
other community channels

Write a public report as a
wiki page or a blog post
about the event:



https://meta.wikimedia.org/wiki/Special:MyLanguage/Best_practices_for_Content_Translation_events_feedback_survey
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s sssssSEr iNterface
needs translation.



Translatewiki.net

Homepage | About | Supported Projects I I I translatewiki.net

Open source translation community

Translatewiki.net is an online translation 55

platform for free and open source projects | Projects ¥ Transiators
and volunteer translators. Our activity has
been stable at around 1,600 active yearly
translators making around 550k
translations.(data as of 2022)

WIKIMEDIA

FOUNDATION


https://translatewiki.net/
https://translatewiki.net/wiki/Project:About/en-gb
https://translatewiki.net/wiki/Category:Supported_projects

Translatewiki.net is an online
translation platform for free
and open source projects and
volunteer translators. Our
activity has been stable at
around 1,600 active yearly
translators making around
550k translations.(data as of
2022)

All Untranslated Outdated Translated ...

Q Filter list

MediaWiki:! periments-confir il-confirm-button/sw v

Confirm email address

= X

Your translation in Kiswahili

[E] Paste source text

Explain your changes (optional)

Skip to next

Press "CTRL-ENTER" to confirm and move to the next message, "ALT-SHIFT-D" to skip, "ALT-
SHIFT-B" to provide summary or hold "ALT" to see other shortcuts.

register the account or for any other reason), click on this

cancellation link:

$5").

View less / Edit documentation
Suggestions

| Kuyakinisha anwani ya barua pepe

Yakinisha anwani yako ya barua pepe

| Weka anwani ya barua pepe

| Thibitisha anwani ya barua pepe

Need more help? Ask for more information

100% match
80% match
76% match

Google




Translating the 500+ most used is a
requirement for creating a
Wikipedia in a new language
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Learn from each other
03 on best practises
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Learn from each other

Before the event

During the event

After the event

Any other considerations

Exercise for today
e Dijscuss
e Time:10 minutes
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Translatewiki events
recommended best
practises
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Before an event

Online or a room with computers or

people can also bring their own
computers or have them rented.
translatewiki.net is not
well-adapted for mobile phone
screens

Read localization guides:Localisation
guidelines & Translating:MediaWiki

)

Conder having at least one
person who is highly
proficient in the language into
which the participants are
translating

People inexperienced with editing
Wikipedia, but there should be at least
one person who is experienced with it.

Make sure that the language into
which you'll translate is configured
on translatewiki: go to the translation
interface. Read the page
Translatewiki.net languages for the
full instructions

A quiet room with computers or
people can also bring their own
computers or have them rented.
Particularly recommended places
are libraries, schools, and
colleges, especially those that
have books on location that can
be used by article writers and
translators: dictionaries, books
about language grammar and
style, encyclopedias, books about
history and biography, etc. In
particular, dictionaries are
strongly recommended having at
any translation event.

Announce your event on the
Support page on
translatewiki. This will let
administrators know to
expect many new accounts
and translations and help
prevent misunderstandings.
In addition, try to make sure
that one of the translatewiki
administrators will be
available online for
necessary technical support.

create a
translatewiki.net

account. translatewiki
accounts are distinct
from Wikimedia
accounts/Wikipedia



https://translatewiki.net/wiki/Special:Translate?group=core&filter=!translated&action=translate&uselang=%7B%7B%7BCURRENTCONTENTLANGUAGE%7D%7D%7D
https://translatewiki.net/wiki/Special:Translate?group=core&filter=!translated&action=translate&uselang=%7B%7B%7BCURRENTCONTENTLANGUAGE%7D%7D%7D
https://translatewiki.net/wiki/Translatewiki.net_languages
https://translatewiki.net/wiki/Localisation_guidelines
https://translatewiki.net/wiki/Localisation_guidelines
https://translatewiki.net/wiki/Translating:MediaWiki

Introducing new editors to

Wikimedia[edit]

translatewiki is closely related to the
Wikimedia world, so unless all the
participants are already familiar with it,
introduce them to the movement:

° A brief history of Wikipedia
and Wikimedia

° What is a wiki (a website that
anyone can edit)

° Why is it important to have
content and software user
interface in all languages

Introducing localization

If you know other languages, add them as
assistant languages in the preferences.
This is especially important for people
who don't know English well.

Always read and understand the
documentation for each message in the
sidebar.

It's OK to skip long or difficult messages.
Use consistent terminology. If in doubt,
search for similar words in other messages
and consult with other people.

Use parameters and PLURAL correctly.
Machine translation is available for some
languages, but not for all of them. If
machine translation is available for the
language in question, tell people never to
publish machine translation without fixing
its mistakes!

It's possible to paste the source text into
the paragraph if it's useful, but don't just
publish the English text.

Code, markup, and link targets must be
copied and not translated. Link labels must
be translated.

Translations that you submitted will be
used on the real Wikipedia next week.
Your contribution will actually be used! It's
fun, but be responsible ;)

Doing the translations[edit]
Two common mistakes when working on translatewiki
localization in general, and in workshops in particular:

1.

2.

Clicking the "Translate" button on the main
page and translating random things in
various projects.

Two or more people working on the same
project without coordinating with each other.

To avoid these mistakes, make sure to do the
following:

Tell people not to click the "Translate" button
on the main page.

Use the projects list you prepared earlier, and
assign each project to one person.

Only one person must publish translations in
each project. It's possible that two or more
people will work on the same project and
help each other with difficult words, etc., but
only one should push the Publish translation
button.

When a project is completed, congratulate
whoever did it, and give them another project

)

During the translation phase, people will likely need
help with certain issues:

Translating difficult words: Encourage people
to talk to each other and give each other
friendly tips about the language. Language
experts, as well as dictionaries and grammar
books, will be especially useful at this point.
Using the translation interface: using wiki
markup, PLURAL, etc.


https://meta.wikimedia.org/w/index.php?title=Best_practices_for_translatewiki_events&action=edit&section=17
https://meta.wikimedia.org/w/index.php?title=Best_practices_for_translatewiki_events&action=edit&section=15

After an event

Ask the participants for more
feedback: What did they enjoy
and what worked well? What
didn't work well? Do they feel

that they achieved something? -

Ask the participants to translate
more at home.

Consider a quick post-event
survey: here's a survey template

Ask the participants to tell their
friends about this

Submit all the relevant feedback
that you collected to the
developers of translatewiki in
an email, as bug reports in
Phabricator, as a post on the
Support page, or using any
other means of communication
that is convenient for you

Share the event information and
other achievements of the event
on social media or other
community channels.

Write a public report as a
wiki page or a blog post
about the event:



https://meta.wikimedia.org/wiki/Special:MyLanguage/Best_practices_for_Content_Translation_events_feedback_survey
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https://meta.wikimedia.org/wiki/Best_practices_for_translatewiki_events

